
OBSERVAJII ASUPRA GRAIULUI RUSESC AL LIPOVENILOR 

DIN SATUL PISC, RAIONUL BRÀILA

VICTOR VASCENCO

Adunarea materialului. Studierea graiului velicorus al populafiei lipo- 
venefti din Pise s-a fàcut prin ánchete directe, efectúate pe teren de autorul 
acestui artieoi, ajutat de asist. R. Chivescu, in vara anului 1960. Pentru 
o mai bunâ orientare, de ansamblu, asupra particularitàfilor limbi' ruse 
vorbite de lipoveni, adunarea materialului a fost precedatá de o ancheta de 
sondaj, efectuata ín iulie 1959 in localitàfile dobrogene Carcaliu, Slava Rusa 
fi Sulina.

Anchetatorii fi-au propus drept scop precizarea, pe plan sincronie, a prin- 
cipalelor trasaturi (fonetice, morfologice, lexicale fi — într-o mâsurâ mai micà
— sintactice) aie structurii graiului velicorus din Pise, sprijinindu-se în stu- 
diul lor pe datele geografici lingvistice privind graiurile velicoruse din U.R.S.S. 
Studiul de fafà nu pretinde sà examineze exhaustiv fenomenele amintite. 
Am considérât cà este necesar sa relevàm, in primul rind, cele mai carac- 
teristice particularitafi ale graiului, urmìnd ca ulterior sa extindem cerce- 
tàrile noastre ìntr-un pian mai larg (studierea detaliatà a fenomenelor de 
sintaxà, a raportului dintre grai fi limba literarâ etc.).

Strìngerea materialului s-a fàcut pe baza Chestionarului generai slav 
pentru studierea lexicutui dialectall , ìntoemit sub formà de proiect de Seccia 
I-a de dialectologie a Institutului de lingvisticà al Academiei Poloneze de 
Çtiinfe (Varfovia, 1958)2. Cele aproape 1700 de ìntrebàri grupate in jurul 
a 25 de teme centrale (regnul animai ; pescuit ; pàstorit ; crefterea animalelor ; 
regnul vegetai; livada, gràdina de fiori fi zarzavat; agricultura etc.) au 
permis o explorare destul de largà a lexicului. Întrucît, însà, chestionarul

1 Chestionarul ne-a fost pus la îndemînà ín traducere romîneascâ de càtre Asociaba 
slaviçtilor din R.P.R. Verificarea çi làrgirea materialului culcs pe baza acestui chestionar va 
avea loc în cursul anilor 1961 — 1962.

a Problema structurii chestionarului general slav çi, implicit, a atlasului comun al limbilor 
slave depàçeçte, evident, limitele articoluJui de fa^à. Despre aceasta vezi : R. I. Avanesov çi 
S. B. Bernçtein, HumeucmmecKan eeoepatfiun u cmpyKmypa n3biKa. O npuHi/unax oôu/ecjia 
bhhckozo AumeucmunecKoio am.taca (IV MeawynapojlHbiil cbe3A CjraBHCTOB. floKJiaabi), Moscova, 
1958; Z. Stieber, O projekcie ogâlnoslowiaùskiego atlasu dialektologicznego, „CjiaBHHCKaH $ h j io - 

norHH. C6. CTaTeft“, Moscova, 1958, p. 129—135; G. Mihàilà, Problemele atlasului comun 
al limbilor slave la al IV-lea Congres al slaviftilor (Moscova, 1—10 sept. 1958), SCL, 4, 1958, 
p. 537-541.
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Institutului de lingvisticà din Varfovia, in forma in care ne-a parvenit, nu 
prevede intrebàri pentru fenomenele fonetice, morfologice fi sintactice, ne-am 
folosit parlai fi de Chestionarul Atlasului lingvistic al limbii ruse *.

Tinìnd seama de experienfa anchetelor de proba din anul precedent, 
am càutat — in vederea unei notàri cit mai fidele a fenomenelor lingvistice — 
sa aplicàm o gamà variata de metode fi procedee de chestionare fi inregis­
trare a ràspunsurilor. Ne-am folosit, bunàoarà, de intrebàri directe, indicind 
obiectul in naturà sau pe desen (dupà formula : „Kan sto Ha3biBaeTCH?‘‘, 
„Cum se numefte la dumneavoastrà obiectul cutare?“), de intrebàri indirecte 
bazate pe ràspunsul anterior (de regulà, pentru a intregi un ràspuns deja 
primit sau pentru a preciza eventualele variante ale fenomenului dat), urmà- 
rirea discufiilor libere intre cetàfeni sau provocarea de càtre anchetator 
a unor convorbiri menite sà facà luminà in jurul fenomenului studiai (in- 
deosebi, pentru materialul fonetic), folosirea gesturilor fi a mimicii (pentru 
indicarea, de pildà, a unei acfiuni), repetarea intiebàrii (cind informatomi 
ezita in a da ràspunsul sau in cazul unor indoieli din partea anchetatorului) 2. 
In generai, atunci cind ne-am indoit de exactitatea notàrii unor anumite 
sunete sau forme gramaticale, chiar dacà primeam ràspunsuri repetate, am 
preferat sà subliniem fenomenul in dubiu, revenind asupra lui a doua zi 
sub forma unor intrebàri indirecte.

Trebuie remarcat cà in procesul anchetàrii sarcina noastrà a fost mult 
ufuratà de faptul cà informatorii sint bilingvi, stàpinind in egalà màsurà 
limbile maternà fi rominà. De aceea, am recurs, de regulà, la intrebàri in 
limba rominà (dupà formula : „Cum se numefte in limba dumneavoastrà 
cutare obiect?“), ceea ce a contribuii ,in acelafi timp, la o mai mare obiec- 
tivitate fi fidelitate in obfinerea fi notarea ràspunsurilor. Ìn adunarea mate- 
rialului am finut seama adeseori fi de observatiile marginale ale informa- 
torilor, p e  care le-am fixat in fife sub formà de comentarii. Astfel, la intre- 
barea „Cum se numefte in limba dumneavoastrà vulturul?" (pct. 67, cap. I 
din chestionarul lexical), subiectul anchetat a ràspuns „ap’ÓJi", adàugind 
dupà a c e e a  : CJibixaJiH, h o  He mjiam. Asemenea cazuri de cunoaftere 
„pasivà" a unor cuvinte ne-au ajutat sà facem precizàri atìt asupra circulatiei 
lor in vocabularul sàtenilor, cit fi cu privire la conditile de mediu (geo­
grafie, regn animai etc.) din localitàfile fi regiunile invecinate. Au existat, 
firefte, fi intrebàri din chestionar la care n-am primit nici un ràspuns (am 
folosit in asemenea cazuri un semn convenzionai in notare), intrudi eie erau 
legate de realitàfile improprii populafiei din sat (de pildà, o parte din intre- 
bàrile privind prelucrarea inului fi fesutul pinzei).

Materialul dialectal, in primul rìnd lexical, pe care incercàm sà-1 pre- 
zentam aici, a fost cules de un grup mie de cercetàtori (2 anchetatori) care 
au participat simultan la notarea tuturor ràspunsurilor primite de la unul fi

1 Academia de $tnn(e a U.R.S.S., ÌIpoipaMMa coóupamn ceeòeuuù òa.h eocmas.ieHUH 
HuajieKmonozuHecKoeo am.taCa pyccKoeo H3biKa, Moscova — Leningrad, 1947.

1 Cu privire la varierea procedeelor de anchetà $i a metodelor geografiei lingvistice vezi, 
In ultimul timp : MemoduvecKue yKaiauu.H k «ilpoepaMMe coóupauu.n ceedenuU òasi cocmae.teHUH 
JJua.ieKmo.toeu<iecKoeo am.iaca pyccKoeo HibiKa», Moscova, 1957, p. 6 — 12, 21 — 22; R. I. Avanesov 
$i S. B. Bem^tein, op. cit., p. 27 — 28; R. I. Udler, IJpueMbt peeucmpaifuu onteemoe u Memodbi 
ux Kapmoepatfiupoeaitu.H e peeuoiia.tbHOM am.iace, «T eiH C bl aoK JiaaoB  Ha V Bcecoic>3HOM Koop- 
AHHaUHOHHOM COBClUaHllH ,riOCBHmeHHOM BOnpOCaM H3yHeHlW ilHaneKTOB H TOBOPOB Ha TeppHTO- 

Phh CCCP», Chi$inàu, 1959, p. 8—9; KeemuoHapyA Am.iacy.ìyù AUH?eucmuK a.t aumóuù moa- 
doeeneiumb, Chi^inàu, 1960, p. 7 — 13.
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acelasi informator. în  timp ce anchetatorul principal punea ìntrebarea sau 
dirija convorbirea in se nsul dorit, anchetatorul secund nota, ìn afara räspunsului 
la întrebare, fi date privitoare la vîrsta, profesia fi gradui de instruire al infor- 
matorului, istoricul localitäfii, preocupärile populatiei etc. O asemenea 
practica este justificatä de faptûl cä subiectele fac, de regula, in timpul 
anchetei numeroase digresiuni care oferä un interesant material informativ, 
în afarä de aceasta, este mai indicata aflarea fi consemnarea datelor cu pri- 
vire la vîrsta, profesie etc. în procesul firesc al discufiilor pe o tema data, 
întrucît informatorii se simt stingherifi, de obicei, cìnd li se pun ìnt rebàri 
directe care vizeazä persoana lor.

Materialul pe care îl folosim este adunai de la cinci informatori, dintre 
care doi sìnt exponenti tipici ai graiului: Pricop Ecaterina, 50 ani, fi Kiprianov 
Olga, 30 ani. Atît primul, cît fi al doilea subiect sînt putin ftiutori de carte, 
träiesc permanent in sat, pe care nu-1 päräsesc decît rareori pentru a face 
cumpäräturi la Bräila. Pentru anumite întrebâri din chestionar, mai dificile 
sau care depäfeau sfera de preocupâri a informatorilor, au fost atrafi in ancheta 
çi membrii familiei. înainte de a incepe stringerea sistematica a materialului 
pe baza ìntrebàrilor pregätite, informatorilor li s-a explicat in cìteva cuvinte 
scopul fi utilitatea anchetei. Este de remarcat faptul cä cu acest prilej cetà- 
fenii fi-au exprimât dorin|a ca materialul pe care ni-1 furnizeazä sä fie folosit 
pentru intocmirea unor „cärfi de limbä lipoveneascä" care îi intereseazä in 
mod deosebit.

în notarea räspunsurilor ne-am ghidat, in principiu, dupä nórmele 
transcrierii fonetice folosite de fcoala fonologicä de la Leningrad, adaugìnd 
numai cìteva semne pentru a reda anumite sunete romìnefti (in ìmprumuturi) l . 
în traducerea romìneascà a cuvintelor din graiul lipovenilor este dat numai 
sensul preväzut in chestionar sau sensul ìnregistrat de anchetatori.

Cadrul geografie, istorie social. Satul Pise este afezat ìntr-o regiune 
de fes pe malul stìng al Dunàrii, la liziera de N—E a Bràilei, in prezent 
fäcind jonefiune cu acest oraf prin intermediul cartierului Bräilifa (vezi 
schifa). Localitatea este cunoscutä fi sub denumirea Satul lipovenesc, care 
putea fi ìntilnita, in deosebi mai demult, in limbajul locuitorilor romìni din 
comunele învecinate. Cît îi privefte pe säteni, în exclusivitate lipoveni, ei 
ìfi numesc localitatea Hutor (adeseori cu pronunfarea unui /  ìn loc de h), 
dìnd valoare de toponimie unui apelativ, folosit curent pentru denumirea 
cätunelor din Ucraina, regiunea Donului fi a Kubanului. înainte, satul finea 
administrativ de comuna Islazul, situatä spre S—V la aproximativ 3 km, 
defi Piscul este mai aproape de Bräila fi legäturile oamenilor sìnt mult mai 
strìnse cu acest oraf.

La ìnceputul veacului satul avea o populare de 1602 suflete,2 astäzi 
numàrul locuitorilor fiind de aproximativ 2000 de oameni. Piscul este locuit

1 ín  transcrierea foneticá pe care o folosim In articolul de fafá am recurs, pentru a ujura
redarea graficá a sunetelor, la alfabetul latín. Am men^inut, ¡nsá, clteva semne folosite inicial h
(variantá foneticá, din seria vocalelor medii neutre, a fonemelor o, o), » (variantá fonética
a fonemelor e, a, íntilnitá dupa consoane moi in a doua silabá protonicá. sau In prima silaba
post-tonicá), y (g fricativ), j  (medio-linguala yod), ¡ (variantá foneticá. a sunetului yod, intil-
nitá inaintea vocalelor neaccentuate, inaintea consoanelor $i la sfir^itul cuvintelor) a. C!t
prívente cuvintele din limba rusá comuná, la care apelám uneori pentru exemplificári c >mpa- 
rative, ele sint redate prin transliterare.

8 Marele Dicfionar Geogra/ic al Romíniei, vol. IV, fase. I, Bucurejti, 1901, p. 726.
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in intregime de colonisti velie orafi, ai càror stramoni s-au afezat pe aceste 
meleaguri cu citeva generaci in urmà. Se ftie cà dupa sinodul convocai la 
Moscova in deceniul fase al secolului al XVII-lea de càtre patriarhul Nicon, 
o parte din credinciofii nifi au refuzat sà se supunà hotànrilor sinodale fi 
pentra a scapa de persecutii din partea bisericii oficíale, au luat drumul pri- 
begiei 1. O ramurà a acestor bàjenari, anume adepti sectei lui Filip (de unde 
fi denumirea de lipoveni), s-au ràspindit in {arile de la frontiera de sud 
a Rusiei, unde s-au bucurat de toleranfà religioasa din partea Poartei fi 
a autoritàfilor austro-ungare. Fiind sectanfi desprinfi de biserica pravoslav- 
nicà, era fi firesc sà caute protecfie in deosebi din partea unei administratii 
neortodoxe.

In Principate, un punct de atraefie pentru ei 1-a constituit fi fostul judet 
Bràila, supus turcilor pinà la 1828. Oraful Bràila 2, de pildà, datorità tra­
direi sale lipovenefti (un cartier al orafului, Comorovca, este locuit in cea

1 Amänunte cu privire la istoricul lipovcnilor pot fi gäsite la : I. V. Goehlert, Die Lippo- 
waner in der Bukovina, „Sitzungsberichte der phil. - hist. Klasse der K. Akademie der Wissen­
schaft“, 41 Band, Viena, 1863, p. 478; Episcopul Melchisedec, Lipovenismul, adicä schismaticii 
sau rdscolnicii f i ereticii rusefti, Bucurejti, 1871, p. 21; I. Polek, Die Lippowaner-Colonien in 
der Bukovina, „Mitteilungen der K. Königs. Geographischen Gesellschaft“, t. X X V III , Viena, 
p. 301; D. Demitriu, Lipovenii din Bucovina, „Candela“, Cernäu^i. 1894, R. F. Keindl, Das 
Entstehen und die Entwicklung der Lippowaner - Colonien in der Bukovina, „Archiv für oester. 
Geschichte", Bd. L X X X II I ,  I I  Häfte, Viena, 1896, p. 237-305; Al. P. Arbore, Asezärile lipo- 
venilor fi rufilor din Dobrogea, „Arhiva Dobrogei“, vol. I I I ,  nr.l, Bucure^ti, 1920, p. 1—23; 
I. I. Nistor, Cercetäri asupra cultului lipovenesc din Romtnia, „Analele Academiei Romlne", 
Memoriile sec$. ist., seria I I I ,  t. X X IX , mem. 9, Bucure^ti, 1947, p. 355 urm.; V. Arvinte, Un 
cazde bilingvism slavo-romln. ln  legäturäcu elementele rominefti din graiul lipovcnilor din Dumasca, 
SCL, 1, 1958, p. 46-50.

2 Potrivit datelor recensämintului din februarie 1956, in Bräila existä 2730 de vorbitori 
de limbä rusä (dupä limba maternä). Rubrica „dupä na^ionalitä^i“ indicä, Insä, numai 241 de 
ru$i. Diferen^a se explicä prin aceea cä majoritatea vorbitorilor de limbä rusä sint lipoveni 
care sint considera^i, dupä cum socot ei Sn^iji, ca fiind de „nafionalitate lipoveneascä".
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mai mare parte de lipoveni) a devenit cu timpul refedintà mitropolitanà 
a staroviertilor. ìn  aceste ìmprejuràri a luat fiintà fi afezarea lipoveneascà 
de care ne ocupàm. Despre trecutul lor istorie sàtenii din Pise nu pot da, 
insa, decìt làmuriri foaite vagi. Limba lor materna este rusa, cei mai mul|i 
dintre ei stàpinind destul de bine si limba romìnà. Este demn de remarcat 
cà rusa — sau limba „lipoveneascà“, cum o numesc deobicei sàtenii — exer- 
cità o influenza tot mai mare asupra slavonei care este folosità ca limbà de 
cult ìn cele douà biserici din Pise, una a popovtilor, iar cealalta a bezpo- 
poviilor. Restrictiile de ordin religios, printre care fi acelea cu privire la 
càsàtoria cu persoane de alte confesiuni, traditiile fi obiceiurile patriarhale — 
ce-i drept, tot ma’ putin respectate de generabile tiñere — explicà ìn mare 
màsurà mentinerea nealteratà a specificului lor etnie, rezisten|a fa{à de 
asimilarea fireascà la care ne-am fi asteptat din partea mediului national 
ìnconjuràtor. Cu toate acestea, contactul cu realitatea romineascà care are 
loc permanent prin intermediul institufiilor de stat, a serviciului militar, 
a organizatiilor economice etc. nu poate sà nu-fi punà pecetea pe diversele 
aspecte ale vietii lor. Aceasta se reflectà concludent in limba lipovenilor, 
in primul rind in vocabularul lor, ímpestritat cu numeroase elemente rominefti.

Ocupatia principalà a oamenilor este pomicultura, legumàritul fi crea­
te re a vitelor. De aceasta se ocupà in special femeile. Bàrbari sìnt in cea mai 
mare parte lucràtori terasieri, sàpàtori de canale fi muncitoii zilieri la lucrà- 
rile de indiguire. Aceste munci sìnt efectúate atìt in diferitele comune din 
raion, cit fi mai ales in Bràila, oraful inspre care se dirijeazà in generai inte- 
resele economice ale locuitorilor din sat. La lipovenii din Pise pescuitul e mai 
pu|in dezvoltat ca in alte regiuni. In trecut, producía agricola se gàsea 
la un nivel scàzut, iar productivitatea muncii era redusà. Majoritatea oame­
nilor duceau o via{à destul de anevoioasà. Din cauza lipsei mijloacelor de trai, 
granii sàraci se angajau ca zilieri la chiaburii din sat sau la agricultorii de 
prin alte pàr^i.

In anii regimului de democrazie populará, ingradirea fi lichidarea exploa- 
tàrii, avintul economie fi impetuoasa dezvoltare culturali au scliimbat, 
ca fi in alte regiuni, viata satului. Astàzi functioneazà o feoalà elementará 
cu 7 clase, copiii lipovenilor avind posibilitatea sà invece fi ìn limba lor 
materna. Analfabetismul a fost lichidat in intregime. Culturalizarea maselor 
se aflà in plinà desfàfurare. Electrificarea fi re|eaua de radioficare se extind 
tot mai mult, risipind supersti^iile fi prejudecà^ile trecutului retrograd. 
Lipovenilor, ca fi celorlalte minoritàti nazionale, le sìnt asigurate acum drepturi 
largi de participare la viata politicà, economicà fi culturalà a {àrii noastre. 
Din cuprinsul satului iau naftere fi se afirmà in ultima vreme o serie de inte- 
lectuali fi meftefugari iscusiti, invàtàtori, medici, ingineri, ofi^eri — màrturie 
gràitoare a grijii partidului fi statului nostru democrat-popular pentru ridi- 
carea bunàstàrii materiale fi a nivelului cultural al maselor de oameni ai 
muncii.

imprejuràrile istorice, in primul rind desprinderea din trunchiul slav 
ràsàritean fi pierderea contactului cu mediul lingvistic velicorus, configurala 
etnicà a regiunilor inconjuràtoare formate din afezàri rominefti, bilingvismul 
populatiei — toate acestea n-au putut sà nu exercite o anumità influenza 
asupra graiului din Pise, cit fi, de altfel, asupra limbii lipovenilor de la noi, 
in genere, in aceastà ordine de idei putem aminti, ca fiind pe deplin apli- 
cabile fi in cazul de fatà, observatiile fàcute la vremea lor de acad. E. Petro-
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vici In cunoscutul sàu studiu cu privire la graiul carasovenilor : „In urma 
pozifiei lui izolate, acest grai a pàstrat, pe de o parte, o seamà de tràsàturi 
arhaice, pe de alta parte a creat o seamà de inovafiuni, toate prezentind 
un Ínteres deosebit pentru dialectología slava..." 1. Faptul cà graiul acestor 
colonisti velicorufi a avut o evolutie aparte, sustràgindu-se influenti nive- 
latoare a limbii ruse literare fi incorporind in structura sa, fndeosebi lexicalà, 
o serie de demente lingvistice stràine, neintìlnite in graiurile velicoruse din 
URSS, ne fi ìndreptàfefte sà-i consacràm acest studiu modest 2.

Observatii asupra graiului. Vom incerca sà sistematizàm mai jos citeva 
tràsàturi fonomorfologice, sintactice fi lexicosemantice ale graiului in discutie, 
oprindu-ne atenfia indeosebi asupra fenomenelor diferentiale.

p a r t ic u l a r it Aj i  fonet ice

Vocalism:

Akanie de tip nedirmilativ (o in prima silabà protonicà> a)3: /a/r’ól 
„vultur“, viatòri?) „cioarà", bl/a/hd „purice", mblfaldói korì „cirlan", 
dvlalrnàii) p t’ic7> "pàsàri domestice“, k/a/rd „scoar^à", stti/a/ród'ìn?) „coacà- 
ze", nmilaltók „ciocan", t/a/pór „topor“, k7>rla¡bók „ladà“, «r»z/a/£ó „lapte", 
k/a/l’có „verighetà“, pjajld „pulpane.e hainei“, v/a/los’i „pàr", pjajdóSvò 
„talpa" .v/a/dd „apà“, slall’dnkn „solnità", pla/uósk'ò „càrutà cu gratii", 
kla¡sd „coasà", skla/iin'b „animale de casà“, klajntdr’ „fintar“.

Ikanie (e sau a neaccentuat proton, dupà consoane p a la ta lo  i) : £’li/- 
r ’één’o „cireafà, ó’/t/snok „usturoi", p'jiltuSók „lalea“, ¡ijím 'én’ ,,orz“, z lt¡l ’ónyi 
cv’et „culoare verde", k'bí’li/ryá „vàtrai“, p ’ar /t/dok „partea din fa{à a càrutii", 
„st’/ilkló „geam", yr'¡ab’/{¡¡ók „coama acoperifului", tn'lilh¡í „foale", s jt ¡ló  
„sat", p ’Ii/r’in-b „pilotà", ad’li¡jál7> „plapumà", v’/t/dró „gàleatà", l ’lilZánk'b 
„cuptor“, m’Iils’it ’ „a fràmìnta aluatul“, sm'liltám¡ „smintinà", st'li¡klúSk7> 
„sticlà de lampà", b’/iltók „albuf de ou", v’lt¡£’ér?> „cinà", p ’Iijrónkb „scu- 
tec", p ’li¡r£’átk’i „mànufi".

o sau a neaccentuat post-ton> y  (inconsecvent) : akafil-ly/s'a „a fàtat 
vaca“, vytly/S’.-it' „a scoate", lùst/ylók^ hl’ébr> „felie de piine", on d’él/yHst’ 
us’ ó sani ,,el face totul singur", sytlyjst’ „gràsime“. Comp. insà : zàpT>n „sort", 
r ’dmbik'i „tablouri“ etc.

o neaccentuat, de regulà in prima silabà prctonicà> u (inconsecvent) : 
s/w/áaV» „fosea", S/u/s'ety „fósete“, had'it’ nd^b/ulsu „a umbla desculf". 
In cele mai multe cazuri are loc, ìnsà, fenomenul obifnuit (akanie).

Consonantism :

Tratamentul fonetic g oclusiv>y fricativi aly/ur’éc „castravete", 
adnalylótk’i „gàlbinele", lylarnùskb „vatrà", kT>£'ir¡ylá „vàtrai", stru/y/dt’ 
,,a ciopli cu toporul", jy/l’im  ,,lut“, daró/y/v „drum" /y/ar’is’:? „podul casei“,

1 E. Petrovici, Graiul carafovenilor. Studiu de dialectologie slavà meridionali, Bucureçti, 
1935, p. X I.

2 In sistematizarea materialului nc-am ghidat. în parte, dupâ modclul folosit de cercetàtorii 
clujeni. V., de pildà : Romulus Todoran, Material dialectal I I .  Graiul din Vilcele (raionul 
Turda), „Materiale çi cercetàri dialectale", Academia R.P.R., Filiala Cluj, Institutul de ling- 
visticà, 1960, p. 29 — 126.

* Vezi P. S. Kuznefov, Pyccna.i dua.ieKmo.mun, Moscova, 1954, p. 41 — 42.
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<fóly/r’pp „pivnità", /y/as „gaz", a/y/ón ,,ioc", tar’élkb ly/lubókbh „farfurie 
adincà", ¡ylatóv’it’ „a gàti de mincare", /y/ór'/fb „amar", s’ér/y’/t „cercei“, 
/yjàlstuk „cravatà“, ¡y¡-biava ,,cap", lylorp „cocoafà", lyllàd’it’ >(a calca", 
kn'ilyl'b „carte" f.a.

Tratamentul fonetic v >  u (u nesilabic), de regulà, inaintea unei consoane 
sau in pozi^ie finalà : ras’:azylyl'bi’ „a ràsàdi", pa/u/ósto „carata“, rukd\y/ 
„minecà", padoà/u/z „talpa piciorului", krolyl „sìnge", kladójylkz „magazie de 
lemne", zdaró\y\yi „sànàtos", pc’dla\y\ót „apicultor", nólylyì yot „Anul nou". 
La inceputul cuvintelor se aude, insà, un u obifnuit, silabic : nólny „fire", 
« d i’:* „hà^uri", udavd „vàduvà" uór ,,ho^', u^sdt „in gradina".

Diferenfierea darà a sunetelor 6 fi c (absenfa fenomenului Jokanie) : 
/l¡ai „ceai“, ¡¿¡dsk'b „ceafcà", r’dmblilk'i „tablouri", /¿/arnabróyyi korì 
,,cal corbiu", kó/i/kT) „clofcà", p ii/ila „albinà", l’isó/ó'/gk „pàdurice" ; ayu- 
r’élcl „castravete", /c/ar’i/c/'6 „regina la albine", akdjclyiT) „salcim", (cfyìÀl’a 
„ceapà“, zuplc/y „dinfi de greblà", ¡c/v'et „culoare", sp i/c/y ,,spi|e la roatà", 
ru l’ilc/y „gratiile de la càru^à".

Prezen^a fricativelor palatale lungi z’:, S’: dró/H'i/i „drojdie", uó/’H'-./i 
„hà^uri", kl’il$ ’: l’ùh„ càpufà", /¿f’-.¡ùk-b „stiucà", /¿’:/ìì’ìwb „pàr la porci", 
¡¡’■.¡ók’i „obraji", kl’é l§ ':li„clefte", rubdl ¡S’i/ik „tàietor de lemne", yar’il&’-.la 
„podul casei", pr'bdau / S' ‘.¡icb „vinzàtoare", kvraul’/$’ '.¡ili nacnói ,,paznic. de 
noapte", ¿énl■.¡in.’b „femeie".

Accentui. Se accentuiazà altfel ca in limba rusà comunà : puyóuk’i 
„nasturi“, valós’i „pàr", ùsy „mustà^i", ¿ùmr> „ciumà", parvan:yp ty l’i 
„varice", nay'i „picioare", yldzy „ochi", rr>duyd „curcubeu", s’sl’iz’én' ,,rà(oi".

Deplasarea accentului pe cuvintul ajutàtor (potiivit legii lui ipahmatov) : 
had’it’ nd^Jbusu „a umbla descul{", s’éiam nd^z’imu „facem semànàturi de 
toamnà", updl nd^pzl „a càzut pe podea", udar’ilb syrib pó^bbku ,,1-a lovit 
pe copil pe fold“.

Metatezà : k’irb'ity, k’irb'itk’i „chibrituri" (comp. tc. kibrit, rom. chibrit), 
m’iz’èn’dc „degetul mie" (rus. com. mezinec).

Protezà : iyrùSy „pere" (rus. com. grusy), vakó$kT> „fereastrà" (rus. com. 
okoSko), skl'bdavdi'b1 „magazie" (rus. com. kladovaia).

Anaptixà : asvd „viespe" (rus.com. osa), éardm „cicatrice" (rus. com. 
tram), uyàl’i „càrbuni" (rus. com. ugli).

Àferezà, sincopà : spórt'an’bi'b jiókb ,,ou stricat“ (rus. com. isporiennoe 
iailko), patr’éty „portrete" (rus. com. portrety), fan’él’kb (rus. com. flanel’).

Fonetica imprumuturilor rominefti :
Reducerea diftongului oa la ó : ablló/n'i (<  obloane), rbsué’itlólr'g (>ràsu- 

citoare). Comp., insà: ijà/ybr (<joagàr).
Vocalele o, a in prima silabà protonicà> a : k'bn/alp’id'b (<conopidà), 

gbrla/f’icb (<garofità), ¡¡a/prón (<fopron), mlajkdn (<mocan), k/alpSuno 
(<càpfunà), yr/altdr’ (<gràtar), b/alrkàn (<borcan), ^w/a/m’iV'S ( < càràmi- 
dà). in anumite cazuri, insà, intilnim fi tratamentul fonetic o neaccentuat> u, 
propriu graiurilor velicoruse din aria fenomenului akanie. Comp. : blulkdn£ 
(<bocanci), s/w//'eV (<fofer) s/m/&vb (<fosea).

Vocalele neaccentuate o, à din silabele premergàtoare celei protonice sau 
din silabele care urmeazà dupà silaba accentuatà> 7> (variantà foneticà din 
seria vocalelor medii neutre) : kfelnap’idl'bl (<conopidà), kj'blram’idl'bl

1 Posibil, insà, $i prin analogie cu shlat „depozit".
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(<  cärämidä), batóz¡7>! (<  batozä), b'it'ikl'¿t\j>¡ (<  bicicleta), lámb¡7>¡ (>lambä), 
lum’infoi (<  lumina), g/'&/r«/’ic/'&/ (<garofita), kfoll’itndrl'òl (<cälimarä), 
kfoltarám¡7>l (>cätäramä).

Vocala romineascä i este redatä inconsecvent in silabele neaccentuate 
(cind prin jy, cind prin a) : t/y/mpldr' (ctìmplar), cslav’ék b/y/lb/yl¡ítyi (semicalc 
lingvistic dupä rom. om bilbìit); bja/tlán (<  bitlan), kla/rpác (Ccirpaci).

Afonizarea consoanelor sonore : bandá¡SI (<  bandaj), pra/sf (<  praz), 
po/t\ (<  pod „podul cuptorului“) ya/s/ (<  gaz „petrol"), f u r a i (<  furaj).

Prin bilingvismul populatiei lipovenesti se explica prezenta in anumite 
imprumuturi lexicale din limba romina a unor sunete improprii sistemului 
fonetic al limbii ruse comune : o in silabe neaccentuate (plo/Stár’ <  poftar, 
Sklo¡lár' < f  colar), a (p lä/tun <  päturä), &’(¡ $’lípkr> <fipcä), g (r’3¡g ¡im’ent
<  regiment, t’iriik ’ilg ’líij <  tinichigiu, tna/g'¡ún <  magiun). Prin aceeasi 
pauzä se explica fi prezenfa in únele imprumuturi a oclusivei g care in cuvin- 
tele rusefti din graiul lipovenilor lipsefte, avind drept echivalent un h laringal 
fonie (y). Comp. : ¡gforafict <  garofifä, lg¡únn> <  gumä „radierä“, u¡g¡ór
<  ogor, lg lutti'inyh sapayí' (semicalc dupä rom. cisme de cauciuc, de gutna). 
Oclusiva g este redatä, insä, uneori in imprumuturi fi prin fricativa y, proprie 
bazei de articulare a lipovenilor. Comp. : ¡y¡árb <  gara, tna/y/ár’ <  mägar, 
ly/ratár’ <  gratar.

PARTICULARITÄTI MORFOLOGICE fl DE FORMARE A CUVINTELOR |
Substantivul. Genul neutru este o categorie gramaticalä, parfial, pe 

cale de disparire. Substantívele neutre cu desinente neaccentuate in nomi- 
nativ singular tree in categoria substantivelor feminine terminate in -a 
(declinarea a Il-a), lucra ce se poate deduce ufor, in primul rind, din felul 
in care se acordä ele cu respectivele atribute adjectivale : kras’ivbib plát’í 
„rochie frumoasä", cistnin ri ó bu ,,cer senin", bal’sái7> d’ér’ovb ,,pom mare". 
Aceeafi tendinea se remarcä, cu totul neafteptat, si la únele Substantive 
masculine cu desinenza zero (par „abur", stul „scaun" grip „gripä“ in 
limba literarä) care in graiul lipovenilor din Pise au desinenta -a (fonetic -r>) : 
pdrr>, stúl'b, yr’lp7> i. Desinenza genului feminin se observä uneori fi in 
flexiune, de pildä, in instrumental : s^pdr-bi „cu abur". Insä atit primele, cit 
si ultimele substantive in discute se comportä ca feminine de cele mai multe 
ori numai la nominativ singular. Declinarea lor prezintä, in generai, forme cazu- 
ale oblice normale (de neutru sau masculin). Comp. Ves ̂ .plat’d b’es^kras’íut>ijt> 
„färä rochie frumoasä", ja  kup’íl’b kras’íybis plát’j  „am cumpärat o rochie 
frumoasä", zT>val’it’ d’ér’wb" „a dobori un copac", iz^jri óbiy „din cer“, tr i 
stúl'b „trei scaune“, setti stul’iti „fapte scaune" etc.

La plural, substantívele prezintä o tendintä pronunfatä de unificare 
a formelor de gen. Astfel, desinenta cazului genetiv -ov (fonetic -óu -T>y), 
proprie substantivelor masculine (comp, d’idóu „a buniciloi"), apare fi la 
substantívele neutre fi feminine care in limba literarä au desinenza zero. 
Comp. prauóxj, lóSk'bti, jihVbk'bu f.a. in constructii de felul : c’ilav’ék 
b’ds^praijóij „braconier", jds :ik dii^tósk'bu „sertar pentru linguri", tnnóyb 
jdfabkbu „multe mere".

l . Forma gramaticalä, de femenin, a substantivului yr'ípo' s-ar putea explica prin 
influenza limbii romtne.
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La substantívele de declinarea a Ill-a se observa únele forme cazuale. 
proprii declinàrii a Il-a1. Astfel, substantívele de tipul st’ep’ „cimp “ au la 
singular in dativ fi prepozitional desinenza -e (in loe de-i) : had’It’ pT>_st’ìp'é 
„a umbla pe cimp", adb’ít’ kasú n'b^st’ip ’é „a bate coasa pe cimp".

Se observa, surprinzàtor, prezenta desinenti y neaccentuat la nomi- 
nativul plural al unor substantive masculine fi neutre care in limba comuna 
au terminatia -a. Comp. dróyy ,,lemne“, y^dzy „ochi", r’óbry „coaste".

Se ìntrebuinteazà numai ca substantive „pluralia tantum“ : mózy’i 
„creier", yar’dck’i „friguii", uytL’i  „càrbuni" si’ùn'i „saliva", tbbar’étk’i 
„taburet".

Ne intimpinà in grai numeroase diminutive dezmierdàtoare formate 
cu ajutorul sufixelor substantívale - oik(a), - o6k(o), - ick(a), - e£k(a), 
-ik, - k(a), dintre care unele au numai aspect, nu fi sens diminutival : 
v’ilbókb „furculità", r’ámbckb „tablou", pólbikb „polirà", niblaíkó „lapte", 
l’ésn’ick’i  „scarà", m^sbckb „foarece", nózyk „cutit“ Lapàtkb „lopatà", r’éikb 
„riu", may'ilkb „mormint", pbharónk’i „inmormintare". Menfionàm cà in 
intrebàrile puse informatorilor, cuvintele rominefti la care s-au obtinut 
aceste ràspunsuri (cu excepta lui furcmità) nu aveau nici aspect fi nici sens 
diminutival.

Verbul. Spre deosebire de limba comuna, tóate verbele, atit de conju- 
garea I cit fi de conjugarea a Il-a, formeazà prezentul si viitorul simplu la 
persoana a Ill-a, singular fi plural, prin adàugarea unor desinente in -t muiat : 
doSt’ id’\ót’\ „plouà", báby id/ùt’l „femeile merg" (conjug. I-a, timpul pre- 
zent), dòU’ paid’\ót’\ „va ploua", baby paid¡út’l „femeile vor merge" (conj.
I-a, viitorul simplu), sóncb ttshód’lit’l,, rasare soarele" (conj. a Il-a, prezent) etc.

Pronumele. Pronumele personal de persoana a Ill-a plural este an’é
Se poate auzi, insà, indeosebi la tineii, fi rostirea an’i, explicabila la aceftia prin 
influenta limbii literare invaiate in fcoalà.

Pronumele demonstrativ de apropiere este jètyi (jétyi yot „anul acesta"). 
Pentru depàrtare se ìntrebuinteazà pronumele toi (toi póyr’ep „pivnija 
aceea“).

Interjectia. Printre aceste cuvinte unele sint de origine romineascà. 
Este vorba de interjectiile cu care se cheamà animatele domestice : kúcu-kúcu 
(pentrui chemarea ciinelui), p ’is-p’is-p'is (pentru chemarea pisicii), zyt 
(pentru gonirea pisicii), pui-pui-pui (pentni chemarea gàinilor), bói’i-bóc'i 
(pentru chemarea giftelor).

Morfologia fi derivarea imprumuturilor lexicale romine?ti :

Adaptarea imprumuturilor substantívale rominefti la sistemul mor­
fologie al graiului are loc in felul urmàtor. Substantívele rominefti de decli­
narea I (dominante sint cele terminate in -a) se incadreazà in declinarea a
II-a ruseascà (unde dominà substantívele terminate in -a neaccentuat, 
fonetic - b). Comp. kbnap’idb ( <  conopidà), saidlb (<salatà), kbram’idb 
(<  càràmidà), v’iSynb (<  vifinà). Substantívele rominefti de declinarea 
a Il-a (terminate in consoanà durà sau - i semivocalic)2 se inca-

1 Aici, ca ?i mai departe, ^ìnem seama de gruparea pe declinari din rpa.MMamuKa pyc- 
cko!o .1 ibiKa (I), Academia de ?tiin$e a U.R.S.S., Moscova, 1953, p. 133 — 134.

* Imprumuturile substantívale terminate In consoanà muiatà, « silabic $i u nesilabic sint 
numeric cu totul nelnsemnate.
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dreazà in declinarea I ruseascà. Tot aici se incadreazà fi substantívele 
rominefti a càror consoanà finalà, durà, devine palatalizatà in grai1. Comp 
p ’itpciíák (<  pitpalac), kastdn (<  castan), bahdn ( <  bitlan) ; pMydr' (<  
plugar), yratdr’ (<  gratar), tympuár (<  timplar) ; tr’ifói (<  trifoi), susdi
<  susai). Substantívele rominefti de declinarea a Ill-a (terminate in -e 
se incadreazà in categoria substantivelor rusefti din declinarea a Il-a 
(de tipul rus. dól’s, mbl’ar'iib) : fasól’a (<  fasole) rbsui’ itór'a ( <  ràsucitoare), 
sp’icari'jb (<  spi^àrie). Cele mai multe imprumuturi substantívale intrà, 
afadai, in declinarea a Il-a. Se in^elege de la sine cà in procesul flexiunii 
nominale toate aceste cuvinte adoptà paradigmele respectivelor declinàri 
rusefti. Comp., de pildà : kbram’ídb (nom.), kbram’ídy (gen.), kbramid’d 
(dat.), kbram’ídu (acuz,), kbram’ídbi (instr.) etc.

Adaptindu-se specificului fonomorfologic al limbii ruse, imprumutrile 
rominefti nume de agent in - ar capàtà in grai o terminale palatalizatà : 
tympidr’ (<  timplar), paStdr’ (<  poetar), yratdr’ (<  gràtar), Skaidr’H (<  feo- 
lar), sp’icdr’ (<  spider). Comp. formaci asemànàtoare in limba rusà comunà : 
pekar’ „brutar", i.ekar’ „vraci, medie“ bondar’ „dogar“, spesar’ „làcàtuf", 
tokar’ strungar“ f.a.

Substantívele de origine romineascà sint folosite adeseori drept cuvinte 
primitive pentru formarea unor derivate cu sufixe rusefti : -S’:ik (aieraptdnS’ :ik 
„aviator“, yrbd’indrS’ :ik „gràdinar“), -oèn’ik (kbram’idbcn’ik „càràmidar"), 
-k(a)3 (pbpuSójkb „pàpufoi", t’iydikb „aratila", kdnkb „canà“), -o6k{a) 
kdnbékb „ceafcà", r’dmbókb „tablou"), - onok (kurkariótibk ,,pui de curcà“, 
-ih (a) (kurkan’ihb „curcà"), - atk’(i) (kbcel’dtk’i „càfei").

Adaptarea imprumuturilor verbale din limba rominà la sistemul mor­
fologie al graiului aratà cà cele mai multe verbe rominefti folosite de lipoveni 
aparan, dupà cum este fi firesc, conjugàrilor productive, I-a fi a IV-a. 
Verbele rominefti care formeazà infinitivul cu sufixul - a (conj. I) se inca­
dreazà in conjugarea I ruseascà, iar cele care formeazà infinitivul cu sufixul 
-i sau - i (conj. a IV-a) se incadreazà in conjugarea a Il-a ruseascà. Comp. 
tr’gierdt’ „a treierea" (conj. I-a), karpdc’it’ „a cirpàci", kutkuddd’it’ „a cot- 
codàci" (conj. a Il-a). In flexiunea verbalà a acestor imprumuturi apar, evi- 
dent, desinen^ele personale ale respectivelor conjugàri rusefti. Singura deo- 
sebire fa{à de limba comunà constà in palatalizarea consecventà a finalei
- t la persoana a Ill-a singural fi plural. Comp., de pildà : tr’sierdilul, tr’e- 
ierdila&l, tr’aìerdijai’¡, tr’ñeraijaml, tr’sieraijat’al, t/nerai/ul’/.

PARTICULARITÀTI SINTACTICE
Atributul adjectival este afezat de cele mai multe ori dupà substan- 

tivul determinai: br'ynzb av’éc’iib ,,caf", m’dsbav’éc’iib „carne de oaie", 
sd„b tapl’óñbib „unturà", idmbb ybzavdib „lampà de gaz“.

Se inverseazà uneori fi ordinea subiectului fi a predicatului, fàrà ca 
accentui sà cada, dupà cum ne-am aftepta, pe primul cuvint : doSt’ id’ót’ 
„plouà“ (comp. in limba literarà : id’ot doSt’).

1 Vezi despre aceasta In alineatul urmàtor.
a Substantívele paitar’, Skaldr’ sint rostite uneori $i cu o in locul primului a, adicà aproape 

ca in romlne^te.
* Acest sufix (probabil, Snsà, nu numai acesta) poate fi intilnit $i la lipovenii din Dumasca. 

Vezi V. Arvinte, art. cit., p. 56.
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Verbul tranzitiv znat' „a fti, a avea cunostin^à de ceva" care ìn limba 
comuna se întrebuin^eazâ ca prédicat simplu urmat de un complément, direct 
sau indirect, exprimât printr-un substantiv sau prin substitutul unui sub- 
stantiv (comp. znat’ namereniia protivnika „a fti intendile dusmanului“, 
znat’ o bolezni kogo-libo „a avea cunostinÇâ de boala cuiva“) se folosefte ìn grai 
ca echivalent al verbului um’ét’ „a fti, a putea", pentru a forma predicatul 
verbal compus : tói ò’ilav’ék riijznàidt’ d’èlbt’ lóSkbii „omul acela nu ftie sa 
confectioneze linguri".

Pentru a comunica unele idei ce se exprima ìn limba comunà printr-un 
singur prédicat, vorbitorii din Pise folosesc uneori douà verbe care capata 
unul çi acelafi înteles çi joaeà roi de prédicat simplu (folosite izolat, in pro- 
pozi^ii diferite, fiecare din eie ìfi are sensul sau de sine stàtator). Astfel, 

it’i „a merge" fi hramdt’ ,,a fchiopàta", defi luate izolat au ìn^elesuri dife­
rite, in propozijia è’ilav’ék id'ót’ hramdist’ exprima o singurà ideie : omul 
çchiopâteazâ.

Ne ìntìmpinà in grai numeroase sintagme calchiate dupà clifee romì- 
nefti, cele mai multe din acestea avìnd in componenda lor împrumuturi lexi­
cale din limba romìna : kàr bal’&6\ „carul-mare", íámbb ybzavdib „lampa 
de gaz", gum’ínyis sbpay’í „cisme de cauciuc, de gumà", mbyar’lnyi kdibl’ 
„tuse mâgàreascâ", d’íkbi trbndaf’ír „trandafir sálbatic“, ia rtd j nbjxd'ijálb 
„cearceaf de plapoma", ó’nav'ék bylbyítyi ,,om bílbíit". Comp. echivalentele 
lor ín limba rusa comuna : Bol'íaia medvedica „carul-mare", kerostnovaia 
lampa „lampa de gaz", rezinovyie sapog’i „cisme de cauciuc", kokltuS „tuse 
mâgâreascâ", dikaia roza „trandafir sálbatic", pododeial’nik „cearceaf de pla- 
pumá," zaika ,,om bílbíit".

ímbinari de cuvinte sau propozi^ii folosite curent ín loe de post-verbale 
sau derívate abstracte : str’íc av’éc „tunsul oilor", rbzd’irát' uólnu „dáracitul 
linei", Zbval'ît’ d’ér’svb „doborîrea copacilor", kaldiut’ "legànatul copilului", 
pbiasn’ikb bal’it’ „sciatica", ja  bl’ijú  „vârsâtuii", s'épm nâ^z’imu „semànâ- 
turi de toamnâ", udár udár’il „paralizie", nabór d’élbiut’ „recrutare", nÿnc’o 
büdut ub’irdt’ „alegeri".

Lexicul

Elemente fi variante rusefti dialectale: ad’ôzb „îmbrâcàminte", tb- 
pal’inb „plop tremurâtor", pr’idarôZn’ik „pâtlaginà", burdk „sfeclâ", cybùl’s 
„ceapà", rôzb „nalbâ", pdhbtriik „cosaf", pr’idûhb „toreâtoare", v'irt’inô 
„fus", zalóyyi cv’ét „culoare cenufie", d'éskb „butoi", n’is „vad", babdikh 
„vîslâ", r’éik’i „finà de tren", l ’ésriiík’i „scará", yar’i i ’is „podul casei", kaeÿ 
„prefuri", kr’iriicb „fîntînà", dv'ôrkb ,,ufà la soba", kruzôk „copac", rÿnkb 
„cratifâ", sn’iddnk’i „micul dejun", v’iéérb „cinà", zápbn ,,for|", nóín’i 
„foarfecà", mariisty „mârgele", prôimb „bretele", kbnapl’î „pistrui", Sur'dk 
„fratele so^iei", rbznakôsnyi „fafiu", yblavdtyi ,,încàpâ(înat", krav’éc „croi- 
tor", r’izn’ik „mâcelar", dúzb „foarte“, skakún „dansator", éubatdr’ „cismar". 
Dintre acestea unele sînt împrumuturi din ucraineanâ : burdk, cybùl’a, babdikh, 

yar’i l ’a, krav’éc, dúih, skakún, ¿ubatdr’i.

1 Comp. ucr. SypaK, yuôyjix, ôaôaÜKa, ¿opime, KpuituifH, Kpaeetfb, dyxce, CKUKyn, uoôomapb 
(B. D. Hrincenko, C.ioeapb yicpauiicKoeo HibiKa , I —IV, Kiev, 1907 — 1909, s.v.).
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Semnalám citeva cuvinte cu sensuri interesante, diferite de cele din 
limba literará : m’és'acríik „luna (astru)“, n’óbb „boltá cereascá“, ub’irát’ 
,,a alege, a vota", nabóikb „bátáturá", plot' „mátrea^á", kruzók „capac", 
krrfl’i (in sintagma krtfl’i  at^Sl’ápy) „boruri".

0  trásáturá pregnantá a graiului o constituie, dupa cum am amintit 
deja, prezen^a unor numeroase imprumuturi lexicale rominesti. Vom íncerca 
mai jos sá le clasificám semantic, folosindu-ne de únele rubrici tematice din 
chestionarul polonez :

Regnul animal: p ’itpalák (<  pitpalac), batían (<  bitlan), mwmaiók'i 
(<  mormoloci), mayar’ (<  mágar), kbcel’átk’i (<  cátei), kurkán (<  curcan) i, 
kurkan’íhb ( <  curca), kurkan’ónbk (dupa rom. pui de curca), kutkudác’it' 
( <  a cotcádáci), kukur’íybivt’ (dupa rom. cucurígu), mákbt’ ( <  a mácái), 
stup (<  stup). Interjec|ii: kúcu-kúcu ( <  cutu - cu|u), p ’is-p’is-p’is ( <  pis- 
pis-pis), zyt (<  zit), pui-pui-pui (<pui-pui-pui) bóc'i-bóó’i (dupa rom. 
boboci).

Regnul vegetal: suk (<suc), kastán (<  castan), tnndaf’ír (<  trandafir), 
pbpusá (<  pápufá „rodul porumbului in timpul formárii ftiuletelui"), pbpu- 
Sóikb (dupa rom. papusoi), g’iac’él2 (<  ghiocel), ó’ímbru (<cimbru), g’crg’í- 
m  (<  gherghiná), v’ísym (<vi?iná), kapsún’a (<  cáp^uná), kbnap’ídb 
(<  conopidá), salátb (<  salatá), fasól'd (<  fasolé), prás (<  praz).

Agricultura: pluyár' 3 (<  plugar), susái (<  susai), tr'ifói (<trifoi), 
tr'sierát’ ( <  a treiera), rbsuc’itór’a ( <  rásucitoare), bumbák ( <  bumbac).

Prelucrarea inului $i tesutul pinzei: pdtwb (<páturá), maróijyi (<maro 
„castaniu"), bl’imar’ínr>ijyj (<  bleumarin).

Prelucrarea fierului, lemnului §i oláritul: kajél'i ( <  caiele), zayur 
(<  joagár), kbram’íi'b (<  caramida), ktram’íd'bcn’ik (dupa rom. cárdmidar).

Transport $i comunica^ii: plútT> (<  plutá); ín ’imu (<  inimá ,,o anumitá 
parte din fa|a cáru^ei“), butúk (<  butuc), kar (<  car), zabál’a (<  zábalá), 
yárb (<  gara), b’i í ’ikl’étn (<  bicicleta), m’bt'bt’ik¿étb4 (< motocicleta), aiara- 
pián (<aeroplan).

Constructii : fundácyrb (<  fundare), yr'ynd'b (<  grindá), S’ípkz (<sipcá), 
Saprón (<  fopron).

Obiecte casnice : ó’ircáf (<cearceaf), val’íz7> (<valizá), ablón’i (<obloa- 
ne), tablóy (<  tablou), yás (<  gaz „petrol"), lum’ín'b „lampa electricá, bec 
electric" (<  luminá), k’irb’íty (<  chibrituri) yratár’ 5 (<  gratar), t’iyáik'b 
(dupa rom. tigaie), barkán (<  borcan), kánki> (dupa rom. cana), pot (<pod 
,,o parte a cuptorului de pune").

Alimente $i pregatirea mincárii : karástT> 6 (<  corastá), kaf’á (<  cafea), 
mag’ún (<  magiun).

Imbrácáminte : kopc (<  copci), s’igurána (<  sigurantá ,,ac de sigu- 
ranfá"), iyl’ícT> (<  iglitá), k-btarárm (<  cátáramá), sus’ét’i (<  fósete), 
bukdné (<  bocanci), kr’ém,T> (<  crema de ghete), íyrétur' 7 (<  fireturi).

1 Circula aláturi de rus. ind’uk.
2 Rostit uneori ?i g’io t’él.
3 Cuvintul ar trebui interpretat mai de grabá ca element arhaic al lexicului rus autohton, 

Sntárit in graiul lipovenilor datoritá rom. plugar, identic ca sens ?i asemánátor ca rostiré cu v. 
rus. plugár'.

4 Primele douá vocale sint pronun^ate ?i ca o.
5 Se prounfá $i yratár'.
• Se pronun^á §i korástb.
7 Circula aláturi de cuvintul hiurk'i.
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Corpul omenesc : fàlk ’i (<  falci),gyt’icb (<  gitila „gitlej“),fr’éz,b (<frezà 
“pieptànàturà“).

Termeni medicali : sp’itd i (<  spital), r'icét7> (<  retetà), sp'icar’ (<  spider), 
sp’icar’ÌÌ9 (<spiterie), t’srmarriétru (<  termometru), bandai (<  bandaj).

Profesii fi viata soci ala : karpdc (<  cirpaci), karpàc’it’ (<  a cirpàci), 
yr'bd’indrS’:ik (dupà rom. gradinar), makdn (<  mocan), tymplàr’ 1 (<  tim- 
plar), suf’ér (<  sofer), palmdS (<  pàlmas), funkcyanàr’ (<  funcfionar), 
lukratór’2 (<  lucràtor), skalàr3 (<  scolar), paUdr’ (<  poetar), m’il’icyù 
(<  militie), r’dgirriént (<  regiment).

Termeni legati de procesul de invàtàmint : tàbl'b (<  tablà), 6’ern’àlT> 
(<  cernealà), k'bl’imór'b (<  càlimarà), tok (<  toc), p ’en’icb (<  penità),gùni7> 
(<  gumà), ab’dt'idàr (<  abecedar), z’ar (<  ziar); t’imbru (<  timbra).

Forme de relief fi meteorologie : r̂ pT> (<  ripa), làk (<  lac4), furtùnt 
(<  furtunà), bruma (<  brama), kar bal’éói (dupà rom. carni- mare).

* *
*

Se impune, sub forma de concluzie, precizarea apartenenfei graiului 
vorbit de lipovenii din Pise la una din ariile dialectale ale limbii ruse. Din 
analiza structurii fonomorfologice a graiului in discute se desprind trei 
categorii de particularitàti : prima categorie, dominantà, cuprinde o serie 
de tràsàtuii proprii exclusiv graiurilor sud-velicoruse ; a doua categorie inglo- 
beazà unele tràsàturi comune graiurilor sud-velicoruse fi graiurilor de tran- 
zitie ; in sfìrfit, a treia categorie, cu totul neinsemnatà, consta din citeva 
particularitàti velicoruse de nord.

Aspectele dominante ale graiului (prima categorie) : tratamentul fonetic 
g oclusiv >  y  fricativ, transformarea consoanei v in u nesilabic (u), de regulà, 
inaintea unei consoane sau in pozi^ie finalà, diferen^ierea darà a sunetelor £ 
fi c (absen^a fenomenului tokanie), prezenta unor desinente verbale la per- 
soana a Ill-a, singular fi plural, in - t muiat3 ne indreptà^esc sà-i atribuim 
o origine sudicà.

Printre tràsàturile care pot fi intilnite atit in fifia de tranzi^ie, cit fi 
in sud, amintim : fenomenele fonetice akanie (in cazul nostra, de tip nedisi- 
milativ) fi ikanie, disparita par^ialà a genului neutru, tendinea spre uni- 
ficarea formelor de gen a substantivelor la plural.

Graiul prezintà, sporadic, fi unele particularitàti nordice : transfor­
marea lui o, de regulà in prima silabà protonicà, in u (fenomenul se intil- 
nefte, de obicei, in vestul ariei nord-velicoruse)6, rostirea unor cuvinte, 
cum ar fi hutor, cu /  in loc de h (n-am inregistrat decit o singurà datà acest 
fonetism), prezenta unor forme cazuale, proprii substantivelor de declinarea 
a Il-a, in procesul flexiunii nominale a substantivelor de declinare a Ill-a 
(ca, de pildà, in graiuiile din regiunea Vologda)7.

Prezenta ultimelor douà categorii de particularitàti, mai puf in impor­
tante in determinarea originii graiului, alàturi de unele tràsàturi dominante

1 Existà, insà, $i cuvintul plótn'ik.
2 Poate fi Intilnità $i rostirea lukràtór.
3 Se roteate $i Skoldr'.
4 E folosit, insà, si ó z ' i n .
5 Cu privire la aceste tràsàturi, tipice, ale graiurilor velicoruse de sud vezi, de pildà, 

P. S. Kuzne^ov, op. cit., p. 57,59,63,84,124.
* Ibidem, p. 41.
7 Ibidem, p. 72.

107



care-1 leagà genetic de aria dialectalâ sud-velicorusâ, nu trebuie sa ne surpindà, 
întrucît „...graiurile sud-velicoruse se caracterizeazâ printr-un aspect deosebit 
de pestri£. Pe teritoriul dialectului sud-velicorus s-au deplasat ìn diferite 
perioade istorice tìrzii numeroase grupuri de populatie din alte regiuni ale 
farii. Aceastà populare a adus cu sine pe noile teritorii unde s-a statornicit 
nu numai obiceiuiile, ci fi particularità^ile limbii sale“ 1.

Trâsâturile dialectale tipice, de care am amintit ceva mai ìnainte, ne 
permit, afadar, sà tragem concluzia încadrârii structurale a graiului locui- 
torilor din Pise ìn aria graiurilor rusesti de tip meridional. Patria de origine 
(vatra) lipovenilor din acest sat o constituie deci, in linii mari, teritoriul de 
sud al R.S.F.S.R. d'. care este legat prin isoglose comune fi Caucazul de Nord*. 
Cecetàrile ulteriore, de detaliu, vor putea duce, firefte, la o delimitare fi 
mai precisa.

Cìt privefte ìmprumuturile romìnefti din acest grai, ìnsemnate sub raport 
cantitativ fi ca circuiate sìnt numai cele lexicale, întîlnite, dupa cum am 
arâtat mai sus, sub forma unor adevàrate straturi semantice. Prezen^a, in 
cazuri cu totul razíele, a oclusivei g, a fricativei palatale a africatei § ’ 
fi a vocalei à sau rostirea unor sunete ca în limba romînâ — fenomene întîl­
nite exclusiv ìn cuvintele ìmprumutate— n-au alterai sistemul fonetic, 
sud-velicorus, al graiului. Dimpotriva, adaptarea in ìntregime a celor mai 
multe împrumutuii lexicale la sistemul fonologie fi morfologie ai graiului 
dovedefte deosebita putere de asimilare a limbii ruse vorbite de lipoveni.

GLOSAR DIALECTAL3

A

ab’ai’idàr, s.m. Abecedar. 
abyr, interj. Abir (pentru gonirea oilor). 
ablón’i, s. pi. Obloane. 
abrótkT», s.f. Friu. 
adukàt, s. m. Advocat. 
aisraplànS’ :ik, s.m. Aviator. 
al’éj, s.m. Ulei. ràp’iSnyj 

al’éi. Ulei de rapirà.

B

babàik-b, s.f. VIslà. 
bandàS, s.m. Bandaj. 
barkàn, s.m. Borcan. z’iml'inói 

barkàn. Vas de pàmint. 
bàski>, s.f. Fustà. 
bastón, s.m. Baston. 
batlàn, s.m. Bitlan. 
biCikl’éti, s.f. Bicicletà.
brimar'nvbyyj, adj. Bleumarin. bl'imar'imjyyi 

cv’et. Culoare bleumarin. 
bóC’i - bói’i, interj. Boci-boci (pentru che- 

marea gl^telor). 
bryiy, s. pi. Volane (fi?ii de dantelà). 
brumà, s.f. Brumà.

bukání, s.pl. Bocanci. 
bumbàk. s.m. Bumbac.
buràk, s.m. Sfeclà, b’élyj buràk. Sfeclà de 

zahàr.
burav’éc, s.m. Bormasinà. 
butùk, s.m. Butuc.

C

ò’ern’a lt, s.f. Cemealà.
6’fmbru, s.m. Cimbruçor.
¿'irí'áf, s.m. Cearceaf. 6'ir6'àf n-b^ad'ijàh.. 

Idem.
6‘ubatàr’, s.m. Cismar. 
í ’ubTjtar'íhib, s.f. SoÇia cismarului. 
í ’úiM j. s.f. Ciumá.

D

d’éák-b, s.f. Butoi.
d'fsn’i, s.pl. Gingie.
d’it’óm>k, s.m. Copil.
du ili, adv. Foarte. duzT> YlàtkTjj.

Foarte gras, 
d’v’órkij, s. f. Uçà de sobà.

1 V. V. Ivanov, PyccKue napodiibie ioeopw, Moscova, 1956, p. 40 —41.
2 Vezi harta anexatà la sfînjitul lucrârii lui P. S. Kuzne^ov.
3 Sînt inserate cuvintele dialectale velicoruse çi împrumuturile lexicale romineçti pe care 

le-am înregistrat potrivit întrebàrilor din chestionar.
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F

fálk’i, s. pi. Falci, 
fasól’a, s.f. Fasole, 
f’it’il’, s.f. Fitil.
fr’tíz'b, s.f. Freza (pieptänätura). 
fundácyil, s.f. Fundare, 
funkcvanár’, s.m. Funcionar, 
furtúni», s.f. Furtunà.

G

garaf’íct, s.f. Garofrjá. 
g’iai’él, s.m. Ghiocel. 
g'erg’ín’b, s.f. Gherghinä. 
gufici», s.f. Gitila, 
gúrnt, s.f. Gumä.

Y- H

yalúákT), s.f. Gáluíjcá. 
yblavátyj, adj. incäpä^inat. 
yá.T'b, s.f. Gara.
Yar’áék’i, s.pl. Friguri. 

Y a r ’f í ’a .  s.n. Podul casei. 
yas, s.m. Gaz lampant. 
h’lébuán’ik, s.m. Brutar. 
hoc, s.m. Ho(;.

YrT)d’inár§'ik, s.m. Gradinar. 
Yr’fpTj, s.f. Gripä.
Yr’ipt’fnT), s.f. Sira spinárii. 
yryp, s.m. Ciupercä. 
yr^nd'b, s.f. Grindä.

I

jábllk, s.m. Mar. 
il’ák, s.m. Liliac. il'ikóyyi 

il’ák. Liliac albastru. 
fn’imT> s.f. Inima cäru^ei. 
iYl’lcb, s.f. Cro^etä. 
ifrúSt, s.f. Pará. 
iYrúSymj, s.f. Par.

J

záybr, s.m. Joagár.

K

kad’él’i, s.pl. Bomboane. 
kaf’á, s.f. Cafea. 
kajél’i, s.pl. Caiele. 
kT>l’imárT> s.f. Cälimarä. 
k'bnap’fd'b, s.f. Conopidä. 
kámji’kTb, s.f. Canica, 
kánkt, s.f. Canä. 
kinapl'i, s.pl. Pistrui. 
k-bnapl'fstyi, adj. Pistruiat.

kapáún’s, s.f. Cäp^unä.
kar, s.m. Car. kar bal'Sói. Carul-mare.
kiram’fdT», s.f. Cärämidä.
ktram’fd'bè’n’ik, s.m. Cärämidar.
karpáí’, s.m. Círpaci.
karpáí'it’, v. II. A repara.
kas'ínk-b, s.f. Batista.
kastán, s.m. Castan.
kitarám-b s.f. Cataramä.

kacáps'ik, s.m. Mácelar.
kTjcel’átk'i, s. pi. Cá^ei.
kacy, s.pl. Premuri.
kavádlt, s.f. Nicovalä.
k’irb’ity, s. pl. Chibrituri.
kl’ópk'i, s.f. Doage la butoi.
kopé’, s. pl. Copci.
korásta, s.f. Corastä.
krav’éc, s.m. Croitor.
kr’émT», s.f. Cremä de ghete.
kr’in'íct, s.f. Fintinä.
kruievl'á, s.pl. Dantela.
kruíók, s.m. Capac.
kryl’i, s.pl. Boruri. kryl'i at^Sl'ápy. Borurile 

de la pälärie. 
kukurÍY’bjJt', v.l. Cinta (despre coco?), 
kurkán, s.m. Curcan.
kurkan’fht, s.f. Curcä (femóla curcanului). 
kurkan'ónik, s.m. Pui de curcan. 
kuäarki, s.f. Moajä.
kutkudáé'it’, v. II. Cotcodäce^te (despre 

gäinä).
kúcu-kúcu, interj. Cu$u-cu{u (pentru che- 

marea ciinelui).

L

lapúhTi, s.f. Nufär. 
lazá, s.f. Salcie. 
l'ésn'ié’k'i, s. pl. Scara. 
l ’eusàk, s.m. Stingaci, 
lukrätör, s.m. Lucrätor. 
lum’in'b, s.f. Luminä.

M

mag’ún, s.f. Marmeladä.
makán, s.m. Mocan.
makiiat1, v. 1. Mäcäie (despre ra{ä).
man’isty, s.pl. Märgele.
maróvyi, adj. Maro, maróvyi cv’et. Culoars 

maro.
maäyn'b, s.f. maäym. at^lámby. Ma^inä de 

lampä de gaz. 
maáyMi, s.f. maäym, bal'Sài V Autobuz. 
mayar’, s.m. Mägar. 
m’il’fcyja, s.f. Milizie, 
mórkvb, s.f. Morcov. 
mu2yk, s.m. Sô . 
m'brmalók’i, s. pl. Mormoloci. 
mtiYar'inyj, adj. Mägäresc. mT>yar’ínyi kásT,l’. 

Tuse mägäreasca.
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N

n'is, s.m. Vad. 
nóin’i, s.pl. Foarfecá.

P

páh"btn’ik, s.m. Cosa$. 
pál’sc, s.m. Deget, p’ervvi 
(pál’ac) atwbal’áóvb. Degetul arátátor. i taró i 

(pál’ac) at^bal’áóvb. Degetul mijlociu. 
tr'ét’ij atabal’§ ó v t > .  Degetul inelar. 

pal’ót’, v.I. A plivi.
pal’tó, s.n. Hainá, ín expresia : pal’tó karót- 

kiia.
pbdbaródn’ik, s.m. Bárbie. 
padmySkt, s.f. Subfioará. 
p-bjasn'Iki, s.f. §ale. p-bjasn’ik i bal’ft’. Durere 

in sale, sciaticá. 
palmá5, s.m. Pálma?. 
pipad'á, s.f. Pápádie.
pbpuSá, s.f. Pápula (rodul porumbului).
pTjpuSójk-h, s.f. Pápusoi.
patr’ét, s.m. Portret.
páturt, s.f. Páturá.
p’en'icTj, s.f. Penrfá.
p’is-p’is-p’is. Interj. Pis-Pis-pis (pentru che- 

marea pisicii). 
p'itpalák, s.m. Pitpalac. 
plot’, s.f. Mütrea£á. 
pluyár’, s.m. Plugar.
plút"b, s.f. Plutá (ambarca^ie din trunchiuri 

de copac). 
postar’, s.m. Poetar.
pot, s.m. Pod (fundul cuptorului de píine). 

prljdayá’ik, s.m. Vinzátor.
prljst’iná, s.f. Cuverturá de pat. In expresia : 

fr-bst’iná d’ín-bii. 
pr’idarózn’ik, s.m. Pátlaginá. 
pr’idúh-b, s.f. Torcátoare. 
prójmy, s.pl. Bretele.
puj-pui-pui. interj. Pui-pui-pui (pentru che- 

marea puilor).

R

n>su£’itór’a, s.f. Rásucitoare. 
rTjznakósnyj,, adj. Sa$iu. 
raspáryvbt”, v.I.A descoase. 
r’ag’im’ént, s.m. Regiment, 
r’éjk-b, s.f. íjjiná de tren. 
r’icétT», s.f. Re^etá. 
rypi>, s.f. Rlpá. 
rózT>, s.f. Nalba.

S

salátT>, s.f. Salatá. 
sk-brlant'fmi, s.f. Scarlatina, 
skl’bdaváj’b s.f. Magazie. 
s‘iguráncT>, s.f. Ac de siguran{á. 
sn’edánk’i, s.pl. Micul dejun. 
sp’icár’, s.m. Farmacist.

sp’icar’ija, s.f. Farmacie. 
stup, s.m. Stup de albine. 
susaj s.m. Susai. 
svat’a, s.f. Socri.

?

saprön, s.m. ijopron. 
ä’ipk"b, s.f. §ipcä. 
äyr’itur’ s.pl. Sire tun. 
skolar’, s.m. §colar. 
äp’itäl' s.m. Spital, 
suf’̂ r, s.m- ßofer. 
äsur’dk, s.m. Fratele so îei. 
sus’et’i, s.pl. Sosetc.

T

tdblT>, s.f. Xablä (de scoalä).
tablöu, s.m. Tablou.
tipal’im,, s.f. Plop.
t’armam’itru, s.m. Termometru.
t’iY^ikt, s.f. Tigaie.
t'iyäii’k-i,, s.f. Tigäi^ä.
t ’fmbru, s.m. Timbru (portal).
tr"bndaf’ir, s.m. Trandafir. d’ik ti trandafir.

Trandafir sälbatic. 
tr’ajerdt’, v.I.A treiera. 
tr’iföj, s.m. Trifoi. 
t’ul’, s.m. Perdele. 
tymplar’, s.m. Timplar. 
tok, s.m. Toc de scris.

T

cybül’a, s.f. Ceapä.

U

uömbrbk, s.m. Le§in. uömtrbk uzal. A lejinat. 
upat'et’, v. I. A transpira 
uspal'en'ija, s.n. Aprindere. uspal’en’iia l’oh- 

kym. Aprindere la plämini. 
üäkt., s.f. Urechea acului. in  expresia: 

üäk-b atwy-f61k’i.

V

vaköäkt, s.f. Fereasträ. 
val’izl), s.f. Valizä. 
valos’i, s.pl. Pär. 
var, s.m. Var.
Vfarayuäb, s.f. Malarie. 
v’iC’ir'b, s.f. Cinä. 
v’entüzi. s.f. Ventuzä. 
v’isyn, s.f. Visin. Visinä.

Z

zabäl'a, s.f. Zäbalä.
zalövyi, adj. Cenu^iu. zal6vyj cv’et. Culoare 

cenusie. 
zaptn, s.m. Sort. 
z’ar, s.m. Ziar.
zyt, interj. Zit (pentru gonirea pisicii).
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HAEJliOAEHHfl H A fl PyCCKHM TOBOPOM JlHilOBAH 
CEJ1A Î1HCK, BPAHJTbCKOrO PAHOHA

(PE310ME)
C T a T b H  n o c B a m e H a  H 3 y ie H H io  B e j iw c o p y c c K o r o  r o B o p a  j i n n o B a n c K o r o  (c T a -  

p o o 6 p a O T e c K o r o )  nacejienHH cejia IIhck, p a c n o j io w e n H o r o  Ha ô e p e r y  f l y H a a  k  
ceBep0-B0CT0Ky o t  r o p o a a  B p a H J ia .  3aaana aBTopa 3aKjiio4ajiacb b tom, h t o 6 h  
o n p e A e jiH T b  b chhxpohhmcckom n jia H e  n a n 6 o j ie e  B aa cH b ie  (Jio H e T H H e cK H e , M o p 4 > o - 
jiorKraecKHe h —  b MeHbiueH CTeneHH —  C H H T a K c ira e c K H e  ocoGchhocth r o B o p a ,  
o r r a p a a c b  npn stom H a  a a H H b ie  jiH H r B H C T H H e c K o â  r e o r p a t } )H H , K a c a ïo in n e c a  ochob- 

HblX H ap eM H H  p y C C K O rO  H 3 b IK a , H a  K O T O p O M  T O B O p flT  b CCCP.

IlpH co6npannM MaTepuajiOB 6h ji Hcn0Jib30BaH b ochobhom Oôu\ecAaamicK.uù 
e o n po cm K  no  M y n e n u io  d u aA e K m m ü  m k c u k u , cocTaBJicnHbiii b 1958 r .  b BHfle npo- 

eicra AHajieKTOjiorHHecKHM oTflejioM BapiuaBCKoro HHCTHTyra 5i3biK03naHHa Ilojib- 

ckoh AicafleMHH HayK.

PaôoTa c o c t o h t  H3 c jiea y iom H X  HacTeii: Coôupanue Mamepucuioe (H3Jio*eHMe 
M eToaoB  h npHeMOB npoBefleHHH o n p o c a ),  Ceedenun o cejie u McumeAnx cem (,aaH- 
Hbie reorpa<|)HHecKoro, HcropHHecKoro h con H a jib H oro  nopaÆKa), Haôjnodemn nad 
^ oeopoM  (ocHOBHaa n acrb , r a e  p accM aTp iiB aeTca  p a a  B on pocoB , CB jm HHbix c BOKa- 
JIH3MOM, KOHCOHaHTH3MOM, M0p(J)0J10rHeÎÎ, CJI0B00Ôpa30BaHHeM H JIÊKCHKOH TOBO- 

p a ) h  rAoccapuü, b k o to p o m  nepeMHCJieHo cBbime 200 m o b  / in a jieK Tn oro  xapaK- 

Tepa HJIH 3aHMCTBOBaHHbIX H3 pyMbIHCKOrO a3bIKa.
H 3 aHajiH3a co6paHHoro MaTepnajia BbixeKaeT, h to  H3yHaeMbiii roBop, jieK- 

CHKa Kcvroporo neCTpHT MHOÎKeCTBOM pyMbIHCKHX SJieMeHTOB, OTHOCHTCH K K»KHO- 

BejiHKopyccKOMy HapenHK) pyccKoro asbiKa. TaKHM oôpa30M, mcctom nponcxcm- 

AeHH» jmnoBaH cejia IIhck aBjiaeTca —  B oôuihx nepTax —  loacHaa nacTb PCO CP , 

C KOTOpOH CBîBaH OÔIUHMH 03OrjIOCCaMH CCBCpHblH KaBKa3.

Hto KacaeTca bjihhhhh co cropoHM pyMbiHCKoro »3biKa, to 3HaiHTejibHbiMH 
C TOHKH 3peHHH KOJlHHeCTBa H ynOTpeÔHTeJIbHOCTH flBJIHIOTCH JIHIUb JISKCHHCCKHC 
jaHMCTBOBaHHa, BcxpeHaiomHeca b BĤ e ceMaHTHiecKHx njiacTOB. HajiHHHe OTflejn>- 
Hbix 3ByKOB, Hyacflbix pyCCKOMy H3bIKy (npHTOM HCKJIIOMHTejIbHO B 3aHMCTBO- 
BaHHbix cjiOBax), He npHBejio k H3MeHemno K»KH0BejTHK0pyccK0H cfioiieTHMecKOH 
cHCTeMbi roBopa.

OBSERVATIONS SUR LE PARLER GRAND-RUSSE DES LIPOVÈNES 

DU VILLAGE DE PISC, DISTRICT DE BRAILA

Cet article est consacré à l ’étude du parler grand-russe de la population 
lipovène du village de Pisc, localité de la rive gauche du Danube, au nord- 
ouest de Bràila. Son but est de préciser, sur le plan synchrone, les princi­
paux traits phonétiques, morphologiques, et — dans une moindre mesure — 
syntaxiques de ce parler, en ce fondant pour cela sur les données de la géo­
graphie linguistique des parlers grand-russes de l’U.R.S.S.

Le matériel a été recueilli principalement à l ’aide du Questionnaire général 
slave pour l ’étude du lexique dialectal, établi sous forme de projet par la l ère 
section de dialectologie de l’institut de linguistique de l’Academie Polonaise 
des Sciences (Varsovie, 1958).
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Le présent travail comprend les parties suivantes : La récolte de la docu­
mentation (exposé des méthodes et procédés d’enquête) ; Le cadre géogra­
phique, historique et social (données démographiques et données concernant le 
milieu ambiant) ; Observations sur le parler (c’est la partie essentielle de la 
présente étude : on y examine une série de questions se rapportent au voca­
lisme, au consonantisme, à la morphologie, à la formation des mots, à la 
syntaxe, au lexique) et Glossaire dialectal (mots dialectaux sud-grand-russes 
et emprunts lexicaux faits au roumain).

L’analyse de tout ce matériel permet d’affirmer que ce parler, bigarré 
de maints éléments lexicaux roumains, rentre dans l ’aire des parlers russes 
du type méridional. La patrie d’origine des Lipovènes de Pisc est donc, dans 
ses grandes lignes, le sud de la R.S.F.S.R., à laquelle se rattache aussi par 
des isoglosses communes la Caucase du Nord.

En ce qui concerne les emprunts roumains faits à ce parler, importants 
sous le rapport de la quantité et de la circulation sont seulement ceux d’ordre 
lexical que l’on rencontre sous la forme de véritables couches sémantiques. 
La présence de certains sons étrangers à la langue russe (phénomène que 
l ’on rencontre exclusivement dans les mots empruntés) n’a pas altéré le sys­
tème phonétique grand-russe de ce parler.
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